
Zmluva o uykonan{ prieskuntu č. Z/BTS/OBCH/5/4/2013)

Żmlluva o vykonaní pľĺeskumu

č.ztBTsĺoBcws/4l20l3

uzavretápodlä $ 269 ods. 2 zźkoĺaě. 513/1991 Zb. obchodný zfüonník
v zner:đ neskorších predpisov

medzi

Ipsos Tamboľ SR s.ľ.o.
Kolárska 1, 811 06 Bľatislava
Michal DľobnĘ ýkonnýľiaditel'na zátkJade plnej moei
35',730609
Ż020210720

obchodné meno:
Sídlo:
osoba opľávnená konať:
ICO:
DIč:
Číslo úěĺr:
Bankové spojenie:
osoba opľávnená konať vo
veciach podl'a tejto zmluvy:

Zaplsaĺá: v obchodnom

(ďalej len,,posĘrtovatel")

a

obchodné meno:
Sídlo:
Kore'špondeněná adľęsa:
osoba opľávnená konať:

rčo:
DIč:
lČ oprĺ:
Baĺkové spojenie:
Číslo úěĺr:
osoba oprávnená konať vo
veciach podl'a tejto zmluvy:

Sro, vložka ö. 15811iB

Letĺsko M. R. Št"ľáoĺL' -Airpoľt Bratislava, a.s. (BTS)
Letisko ltĺ. R. Štefániką 823 II Bratislava II
Letisko M. R. Štefánika, P. o.Box 1ó0, Bratislava 216
Iĺrg. Maroš Janěula, predseda predstavenstva a ýkonný riaditeľ,
Ilrg. Juraj Mitka, ělon pľedstaveĺĺstva
35 884 916
2021812683
sK202r812683

Zapísaĺá: v obchodnom I, oddiel: Sa, v1ožka č,.3327lB

(ďalej len,,objednávatel"')

1.1. Zn\avné stľany sa ľozhod1i v súlade s obsahom ich predchádzajúcich rokovaní, beľuo do úvahy ich
spoloěné ciele a zánjmy, rea7írujtĺc ieh obojstľaune dohođnuté podmienĘ' že uzatlĺźtrajú túto

Znűlvuo vykonaní pńeskumu č,. ZlBTsloBCH]5/4l2013 (d'alej len 
'zmluva").

ZrĺrIwĺé strany zźroveř- pľeh1azujr1 žę sa dohodli v zmysle zésad zmluvnej slobody a zĺnluvnej
vol'nosti, ľovnakého postavenia zmluvnýchstran na tejto zmluve a jej obsahu.
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Zmluva o vykonaní prieskumu č, Z/BTS/OBCH/5/4/2013)

1.3. obidve zn7uvné stľany týmto prehlasujú, że im nie sú zĺźlme źiadne prekźůky, ktoľé by bľánili
lzav r elitĺ t ej to zmluvy'

2.1

Clánok II.
Pľedmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je záv'azok poslqytovateľa poskýnúť za podmienok uvedených v tejto
zmluve objednávateľovi službu, spoěívajúcu vo vykonaní prieskumu trhu metódou osobného face-
to-face dopýovania TAPI - Tablet Assisted Personal Lrterviews, súčasťou ktorého bude aj
odovzdanie vyplnených dotazníkov v elektronickej forme ako súhrnný dátoý súbor vo formáté
XLS alebo SPSS (d'alej len,,pľieskum").

2'Ż. Predmetom tejto zm1uvy je aj záväzok objednávatel'a uhľadiť posĘ'tovateľovi cenu za pľieskum
podľa článku V. zmluvy.

článok III.
Miesto, čas a spôsob plnenia

Zmhvĺé stľany sa dohodli, že miestom plnenia predmetu zmluvy je neverejná časť terminálu
letiska M. R. Štefánika - Airport Bratislava, a. s. (BTS).

Poskytovateľ sa zaväzuje vykonať pľieskum v dvoch etapách, a to
a) v zimnom období v období od' 21 ' 0I . - 27 .0L20l3 v rozsahu

a1) 500 odletoých pasažieľov (dotazník v trvaní 15 _ 20 minút)'
a2) 60 príletoých pasažierov (dotazník v trvaní 12 - 15 minút),

(ďalej len,'zĺmné obdobie pľieskumu")'

b) v letnom období v období od22,07. - 04.08.2013 v rozsahu
b1) 1500 odletových pasažierov (dotazník v trvaní 15 _2O minút),
b) 3 40 príletoých pasažierov (dotazník v trvaní 1,2 - I 5 minút),
b3) 300 charteroých pasaŽieľov (dotazník v trvaní 8 - 1o minút),

(ďalej len,'letné obdobie pľieskumu").

Poskýovateľ sa zaväzaje odovzdať objednávatel'ovi ýsledĘ pľieskumu do 14 (slovom:
štrnástich) pracovných dní po ukončení jednotlivej etapy pľieskumu podl'a bodu 3'2' tohto článku
znlJllvy, a to na záIďade samostatného odovzdávacieho protokolu, ktoý podpíšu zástupcovia
obidvoch zmlurmých strán.

3.1

3.2

3.3

Clánok fV.
Povinnosti zmluvných stľán

4.I. Povinnostiposlgrtovatel'a

PosĘovateľ je povinný
a) vykonať prieskum podľa svojich schopností, znalostí a podl'a poĘnov objednávatelä,
b) vykonať prieskum ľiadne a včas a odovzdať objednávateľovi ýsledĘ prieskumu

v dohodnutej kvalite,
c) zachovávať mlěanlivosť o všetlcých informáciách' získaných v súvislosti s plnením tejto

zm7uvy v rozsahu podl'a ělánku VIII. bod 8'1. a 8'2' zmllvy,
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Zmluva o vykonanĺ prieskumu č. Z/BTS/OBCH/5/4/2013)

d) postupovať pri plnení predmetu zm1uvy v súlade s platnými všeobecne záväznými právnymi
predpismi Slovenskej republiĘ a dodrżiavať v priestoľoch objednávateľa príslušné vnútomé
norÍny.

4.2.
4.2.r

Povinno sti obj ednávatel'a
objednávateľ j e povinný
a) poskýnúť posĘrtovatel'ovi súěinnosť potrebnú pľi plnení predmetu zmluvy, najmä (i)

zaberyeěiť osobám vykonávajúcim prieskum (ďalej len ',anketáľĺ") povolenie na vstup a
vykonávanie prieskumu v určených priestoroch letiska za účasti zamestnanca objednávatel'a,
(ií) informovať bezpeěĺostné a iné príslušné zložĘ objednávateľa o vykonávaní prieskumu,
(iii) oznaěiť anketárov, (iv) sprevádzať anketárov pri pľesunoch medzi určenými pńestormi
letiska, (v) zabezpeěiť anketárom vhodnú miestnosť pre potreby spracovania dotazníkov,

b) posĘrtnúť posĘrtovateľovi v ěase vykonávania prieskumu podl'a článku III. bod 3'2 zmluvy,
ěasový harmonogram odletov a príletov,

c) zachovźxať mlěanlivosť o všetlcých informáciách, získaných v súvislosti s plnením tejto
zmluvy v rozsahu podlä článku VIII. bod 8.1. a 8.2. zmhuvy.

4.3 Zĺĺlluvné strany sa d'alej dohodli, že objednávateľ
a) je opráwený podľa vlastnej potreby po,lżiť ýsledĘ prieskumu pri výkone svojej ěinnosti

a posĘrtnúť údaje získané na záHade vykonaného prieskumu ďalším osobám, najmä, nie
však ýluěne, letecĘm spoločnostiam,

b) sa zaväzuje, że v prípade posĘĺtnutía údajov získaných na zźi<Lade vykonaného prieskumu
iným osobám uvedie spolu s týmito údajmi aj meno poslcýovateĽa,ktoý prieskum vykonal.

Clánok V.
Cenaza pľĺeskum a platobné podmienĘ

5.1 Ceĺa za prieskum je uľčená dohodou zmluvných strán podl'a ust. zákona č,. 1811996 Z' z. o cęnách
v rulerű neskorších predpisov v celkovej vyške 22 499.- Eur (slovom:
dvadsat'dvatisícšĘľistodevätdcsiatdeväť euľ) bez DPH, ako cena konečná a nemerna.

5.Ż objednávateľ sazaväzuje uhradiť cenllzapríeskum v dvoch ěastiach, a to:
a) cenu za zimné obdobie prieskumu vo výške 8 610.- Euľ (slovom: osemtisícšesťstodesať eur)

bez DPH,
b) cenu za letné obdobie prięskumu vo výške 13 889'- Eur (slovom:

trinást'tisícosemstoosemdesiatdeväť eur) bez DPH.

5.3 K cene za prieskum podl'a bodu 5.1. tohto článku zmluvy bude pripočítaná príslušná sadza DPH
v zmysle zákona č). 222lŻ004 Z. z' o daIi z pľidanej hodnoty v zĺęlĺ neskoľších predpisov'

5.4. objednávateľ sa zaväzuje uhradiť poslqytovatel'ovi pľíslušnú časť ceny podľa bodu 5.2. tohto článku
zmluvy na zákJade faktúry vystavenej poslýovateľom, s lehotou splatnosti 30 (slovom: tridsať) dní
odo dňa doruěenia príslušnej faktúry objednávatel'ovi, a to bezhotovostným prevodom na bankoý
úěet a ěíslo účtu posĘrtovatel'a, uvedené v záhlavi tejto zmluvy, respektíve na bankový účet a číslo
účtu, uvedené na príslušnej faktúľe; vpľípade rozporu majú pľednosť platobné údaje uvedené na
príslušnej fakture.

5.5. Poskytovateľ je oprávnený vystaviť faktúru za príslušnú etapu prieskumu podľa č1ánku III. bod 3.2.
zmluvy až po pľotokolámom odovzdaní ýsledku prieskumu podľa ělánku III. bod 3.3' zmluvy, a to
najskôľ prĺrý deň nasledujúci po dni uvedenom v odovzdávacom protokole ako deň odovzdania
pľíslušnej ěasti prieskumu.

5.6. Povinnosť úhľady faktúry je splnená dňom odpísaníapeřlažných prostriedkov z účtu objednávateľa
vjeho peňažnom ústave.
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Zmluva o vykonaní pľieskumu č. Z/BTS/OBCH/5/4/2013)

5.7. Faktúra musí obsahovať tieto náležitosti:
a) označenie ťaktúry ajej číslo,
b) označenie objednávatel'a obchodným menom a adľesou, lČo, lČ opH,
c) deň vyhotovenia faktúry, lehota jej splatnosti, dátum dodania tovaru / služby,
d) označenie peňažného ústavu a čísla účtu, na ktoý má bý'platba zrea\izovaná,
e) fakturovaná ěiastka v euľách, hodnota DPH v percentách,
Đ odtlačok peěiatĘ a podpis opľáwenej osoby.

5.8 objednávateľ je oprávnený vrátiť faktúru pľed uplynutím lehoty jej splatnostt bez zaplatelia, ak
neobsahuje náležitosti uvedené v $ 71 ods. 2 zákona č,. 2Ż212004 Z. z' o dani zpridanej hodnoty
v znení neskorších pľedpisov. objednávatel' musí uviesť dôvod vrátenia. V takom prípade plynie
nová lehota splatnosti odo dňa doručenia opravenej faktúry objednávatel'ovi.

článot VI.
Zínikzmluvy

6.r Zmluvĺé stľany sa dohodli, źe táto zm1uva zaniká splĺením povirmosti posĘrtovateľa podl'a článku
II. bod 2.I' zĺlt7llvy.

6.2. Zmllxĺé strany sa d'alej dohodli, žę tźÍo zmluva okrem riadneho splnenia poviĺnosti posĘrtovateľa
môže zaniknúť:
6'Ż.r' písomnou dohodou zmluvných strán, ato dňom uvedeným v tejto dohode; vdohode sa

zároveň, upravia aj vzájomné nároĘ zmluvných strán vzniknuté z plnenia zmlurłrých
povinností alębo z ich porušenia druhou zmluvnou stľanou ku dňu zánLuzmluvy dohodou,

6.2.2' písomnou výpoved'ou tejto zmluvy ktoroukol'vek zm'luvnou stranou' z akéhokol'vek dôvodu
alebo bez uvedenia dôvodu, pľičomvýpovedná iehota je 1 (slovom: jeden) mesiac azaěína
plynút'prrrym dňom mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej zmlurmej strane
a koněí uplynutím posledného dňa pľíslušného mesiaca,

6'Ż.3' písomným odstúpením od zmluvy ktoľoukol'vek zo zmluvných stľán.

6.3 v prípade podstatného porušenia,
ktonjľn sa rozumie prípad, ak poskýovateľ:

a) nedodrží čas łykonania prieskumu podl'a článku III' bod 3.2. a|ebo 3.3. zmluvy a toto omeškanie
bude zapríčinené poslcytovateľom; ustanovenie článku VII. bod 7 .Ż. týmnie je dotknuté,

b) poruší niektoru z povinností podl'a ělánku IV. bod 4.I. znluvy.

6.4. Poskýovatel' je opľármenÝ odstupiť od tejto zm1uw vprípade podstatného porušenia, ktoým sa
rozumie prípad, ak objednávatel':
a) poruší niektoru z povinností podl'a článku IV. bod 4.2' zmluvy,
b) je v omeškaní s úhľadou ceĺy zaprieskum podl'a článku V. zmluvy o viac ako 30 dní.

6.5. odstúpenie od zm1uvy podľa bodu 6.3 a 6.4. tohto článku zmluvy musí mať písomnú formu, musí
v ňom bý uvedený dôvod odstúpenia a musí bý' doporučene doručęné druhej zmluvnej strane.

6.6. okamihom doručenia odstupenia druhej zmlur,nej strane táto zĺn7uva zan1ká. ZáväzĘ zmluvných
strán, ktoľé vznik1i pred skončením účirmosti tejto zmluvy (napľ. právo na náhĺadu škody, na
zmluvnú pokutu) záĺlikomúčinnosti tejto zmluvy nezanikajú.
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Zmluva o vykonaní prieskumu č. Z/BTŠ/OBCH/5/4/2013)

článok VII.
Zmluvné sankcie

7.L V prípade omeškania objednávatel'a s úhľadou príslušnej faktúry má posĘrtovatel'pľávo uplatniť si
urok z omeškania vo ýške 0,05 oÁ zdlżnej sumy Za każďý deň omeškania; za omeśkanie sa
nepovaŽuje časoý posun v ręalizácIi pńeskumu spôsobený omeškaním na strane objednávatel'a.

'7 '2. V prípade omęškania posĘrtovateľa s ukončením a odovzdaním prieskumu v lehote podľa
ělánku III. bod 3'2. a\ebo 3.3. zmluvy, má objednávatel'právo uplatniť si zmluvnú pokutu vo ýške
0,05 o/o z cerry za príslušnú ěasť prieskumu, s ktoľou je v omeškaní, ato Zakażdý deň omeškania; za
omeškanię sa nepovažuje časoý posun v realizácii prieskumu spôsobený omeškaním na strane
objednávateľa.

čHnok VIII.
osobĺtné ustanovenia

8.1. ochrana dôverných informácií

ZĺnLuvné strany sa týmto v zmysle $ 271 ods. 1 obchodného zákonníka dohodli na tom, že všetĘ
informácie obsiahnuté v tejto zmluve alebo získané ktoroukol'vek zmluvnou stľanou od druhej
zmluvnej strany v súvislosti s uzatvorením tejto zlĺtluvy, ako aj jej plnením, sa povażujú za dôverné
informácie a zm7uvné strany nie sú oprávnené prezĺadiť ich tľetej osobe aani ich použiť Vrozpore
súěelom tejto zm1uvy pre svoje potreby. oporušenie tejto poviĺľrosti sa nejedná vprípadoch, keď
zverejnenie informácií ouzatvárarlej zmluve ukladá ako povinnosť všeobecĺe záväzĺý právny
predpis.

8.Ż. Nakladanię s dôvernými informáciami

Dôverné iďormácie sú akékolŤek informácie verejne neprístupné, technické, obchodné alebo iné
informácie, ktoľé niektorá stľana tejto dohody (d'alej aj ako ,'posĘrtovatel"') ozĺaěí ako dôvemé, alebo
s ktoými sa má nakladať, vzhľadom na okolnosti zĺáme druhej strane (d'alej aj ako ,,prijímatel"') pri
poslýnutí informácií ako s dôvernými' alebo akékolŤek iďormácie, z povahy ktoých je
pochopitelhé pre akukoľvek osobu, že sú dôverné. Dôverné informácie sú aj, no nie len, akékol'vek
technické, obchodné alebo komerčné informácie, špecifikácie, plány, náčrty, modely, vzorky, dáta,
poěítačové pľogramy' softvér, alebo dokumęntácia v akejkolŤek podobe ěi uż zachl1t'ené hmotne alebo
ústne posĘrtnuté, ako aj informácie prijaté od inej osoby ako je poskytovatel', pokiaľ je táto osoba
zaviazaná nimi nakladať ako s dôvern;ýmni.

Prijímateľ sa zaväzĺĺje dodržiavať potrebné opatrenia na ochľanu dôvernosti Dôverných informácií,
minimálne však porovnatelhé s opatreniami aké dodržiava pri ochĺane vlastných údajov a informácii
podobného charaktęru a dôležitosti (ktoľé však nebudĺr v menšom rozsahu a kvalite, ako je rozumné a
obvyklé). Prijímateľ je opľávnený poskytnúť Dôverné informácie iba v nevyhnutnom rozsahu svojim
ovládaným a ovládajúcim osobám a spoločnostiam patriacim do skuprny pľijímateľa' zamestnancom,
riaditelbm, povereným osobám a zástupcom ako aj, no nie len, externýn poradcom a koĺrzultantom,
pokiaľ takéto osoby súh1asili s tým, že budú viazaĺé týmto ustanovením zmluvy.

8.3 Vyššia moc a zodpovednosť za škody

Zllďuvĺá strana, ktorá poruší svoju poviĺľrosť zo záväzkového vďahl,je povirľlá nahĺadiť škodu tým
spôsobenú druhej stľane, ibaże preukáůe, že porušenie povirností bolo spôsobené okolnosťami
vylučujúcimi zodpovednosť (vis majoľ), za|doré sa považujú napr. neočakávané prírodné ainé javy,
vojna, invázía, mobi|ízácia, povstanie, kontaminácia odpadmi, násilnosti, vyluky vo verejnom záujme,
živelné pohromy, ktoré bľánia v práci alebo ju spomaĘú, a pod. Zĺlt7l:.vĺé strany sú povinné nahradiť
škody, ktoré spôsobili zmluvnému partnerovi porušením plnenia svojich povinností v rozsahu
zodpovedajúcom miere ich zavinenia.
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Zmluva o vykonaní prieskumu č' Z/BTS/OBCH/5/4/2013)

Clánok IX.
Záverečné ustanovenia

9.L Táto zmluva je vyhotovená v4 (slovom: štyroch) vyhotoveniach, zkďoýchkaźdá zmluimá strana
obdľží po 2 (slovom: dvoch). Zm\uvuje možné meniť a dopĺňať po dohode oboch zmlułných stľán,
a to vo forme písomných a riadnę očíslovaných dodatkov k nej.

9.Ż' Zmhvaje uzatvorená dňom jej podpisu oboma zmlurmými stranami, ibaže pľávne pĺedpisy, platné
v čase uskutočnenia právneho úkonu, pľe nastúpenie jej právnych účinkov vyžadujú pľistúpenie
ďalšej pľávnej skutoěno sti (napr. zv er ejnenie zm1uvy/dodatku).

9.3 Zmllvné Strany sa ďalej dohodli' že práva, povinnosti ako aj právne pomery vyplývajúce ztejto
zmhxy sa ľiadia platným pľárłrym poriadkom Slovenskej ľepubliĘ. Na právne vďahy v tejto
zm1uve zvlášť neupravené sa použijú primeľané ustanovenia zákona č. 5I31I99I Zb. obchodný
zákonník v platnom zneni a d'alšie súvisiace platné všeobecne záväznéprávne predpisy'

9.4. Doručovanie
9'4.I' Zm]wné strany sa dohodli, že písomnosti, obsahujúce právne ýznamné skutočnosti podľa tejto

zmluvy, si budú doručovať poštou, formou doporučenej zásielĘ, pokial' nie je v tejto zm1uve
uvedené inak. Písomnosťou obsahujúcou prálĺne ýzĺamné skutočnosti sa na účely tejto zmluvy
ľozumie odstúpenie od zmluvy, výpoved', doručenie faktúry, žiadosť o vystavenie spľálłrej faktúry,
ýzva na zap7ateĺie'

9.4.2. Pre potreby doručovania pľostredníctvom pošty sa použijú adresy sídla alebo miesta podnikania
zmluvných strán, poprípade ich korešpondenčné adresy, uvedené v záh7avi tejto zmluvy, \baże
odosielajúcej zmluvnej strane adresát písomnosti oznźmilnovú adresu sídla alebo miesta podníkania,
prípadne inú novú adresu, určenú na doručovanie písomností. V prípade akejkolVek zmeny adresy
uľčenej na doručovanie písomností na záI<laďe tejto zmluvy sa príslušná zĺriuvĺá strana zavänlje
o Zmenę adresy alebo kontaktných údajov bezodkladne písomne informovať druhú zmluvnú stranu;
v takomto prípade je pre doručovanie ľozhodujúca nová adresa riadne oznámęná zm1urmej strane
pred odoslaním písomností. odosielajúca zmlu.má strana nenesie prípadné právne následĘ spojené
s nedodľžaním oznamovacej povinnosti adľesáta písomnosti v zmysle tohto bodu zmluvy.

9'43. Pn doručovaní prostľedníctvom pošty sa zásielka považuje za doručenú dňom jej doručenia na
adresu urěenú podľa bodu 9 .4.2. tejto zmluvy'

9.4.4. Za deň doručenia zásielĘ sa povaŽuje aj deň, v ktoý zm]uvná Strana, ktorá je adresátom, odopľie
doruěovanú zásielku prevziať, alebo 3. (slovom: tľetí) pracovný deň odo dňa zač,atla plynutia
odbernej lehoty na vyzdvihnutie zásielĘ na pošte.

9.4.5. Pri ostatných spôsoboch doručovania (doručovanie zaslaním faxovej alebo e-maílovej sprály), ktoré
neobsahujú prár,ny úkon a slúžia len na účely uýchlenia vzájomnej komunikácie zmluvných strán sa
tieto považujú za dôjdené vytlačením potvrdenia o odoslaní faxovej správy z technického zaiadeĺia
odosięlatel'a alebo zobrazęĺim správy o odoslaní e-mailovej správy na technickom zariadeĺĺ
odosielateľa. Týmto spôsobom (tzn. s uplatním fikcie doručenia) je vylúčené adľesovanie
a doručovanie:
(Đ písomností' obsahujúcich pľejavy vôle zmluvných stľán' ktoré sú uvedené vbode 9.4'1. tohto

článku;
(iĐ ostatných písomností, ktoré majú u ich adľesáta vyvolať prálme účinkr, (tzn. zakJađať, meniť

alebo rušiť práva alebo povinnosti;
tieto písomnosti musia bý'riadne doručené.

9.5. Po pominutí právnych účinkov tejto zmluvy Zanlkajú všetky práva apovinnosti ztejto
zmluvy s výnimkou tých, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvat' aj po jej zánlku.

6



9.6

9.7

9.8,

Zmluva o vykonaní prieskumu č. Z/BT9/OBCII/5/4/2013)

Pre prípad, žę niektore z ustanovení tejto zmluvy
sa vbudúcnosti stane zakéhokolVęk dôvodu
platnosť ostatných ustanovení tejto zmluvy nie je

ustanovenia buáe p1atiť p.imeraná úprava, ktorá sa v rámci pľípustnosti platného právneho poriadku

čo najviac pribliżuje úěelu zrejme slédovanému zmluvnjłni stranami pri uzavieraní zmluvy

Zĺn1uvĺé strany sa vzájomne dohodli, že všetĘ spory, ktoré vzniknú v súvis1osti s plnením zmluvy,

budú rięšiť pľedovšetlým dohodou. Ak vzájomnĹdohoda nebude možnĄ o spore rozhodne príslušný

súd.

Zĺĺiuvĺé strany prehlasujú, že si zmluvu preěítali jej obsahu poľozumeli, źe bola uzavretá po

vzájomnom súhlase anazĺaksúhlasu s ňou ju bezýhradpodpisujú'

l€. ĺ. Zor ś

venstva ýkonný riaditeľ

7

tr


